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Zarathustra 
beszédeiből
tégi és új törvénytáblák (16)
Kki sokat tanul, leszokik minden heves vágyról“ 
ma mindenki ezt suttogja magában minden sötét 
cán.
„A bölcsesség fáraszt - semmi sem éri meg 

fáradságot; ne legyenek vágyaid!“ - még a közte­
lken is ezt az új táblát találtam kifüggesztve.
Zúzzátok össze, ó, testvéreim, zúzzátok össze 

zt az új táblát is! Az életuntak függesztették ki 
a halál hirdetői, meg a börtönórök: mert, lássátok, 
z is szolgaságot prédikál!

Rosszul tanultak s nem a legjobbat, s mindent túl 
órán és túl gyorsan: rosszul ettek, így elrontották 
yomrukat,
- mertelrontott gyomor a szellemük: az javasolja 

halált! Mert bizony, testvéreim, gyomor a szellem!
Az élet a gyönyör kútforrása: de akiből a gyomor- 

□ntás beszél, a búbánat atyja, annak minden forrás 
nérgezett.

GYÖKERES GYÖRGY felvétele

Az új Columbus
Dér neue Columbus
Barátnőm, - mondta Columbus, - 
ne higgy génuainak!
A távoli, a kalandos,
a messzi kék vonzza csak!

Megismerés: gyönyör ez az oroszlánhajlamúnak! 
De aki elfáradt, azt csak „akarják“, azzal minden 
hullám játszik.

És a gyöngék természete mindig ez: elvesznek 
útjukon. S fáradtságuknak végül még az is kérdés: 
„Miért is keltünk útra valaha! Minden mindegy!“

Ezeknek kedvesen cseng fülébe a prédikáció: 
„Semmi sem éri meg a fáradozást! Ne akarjatok!“ 
Ez pedig a szolgaság prédikálása.

Ó, testvéreim, friss, zúgó szélként tör Zarathustra 
mindenkire, aki megfáradt útján; sokak orra fog még 
prüszkölni tőle!

Szabad lélegzetem fuvallata átfú a falakon is, be 
a börtönökbe és bebörtönzött telkekbe!

Az akarat megszabadít: mert az akarat alkotás: 
így tanítom. És csakis az alkotásért tanuljatok!

És előbb meg kell tőlem tanulnotok a tanulást is, 
a jótanulást! - Akinek füle van a hallásra, hallja!

A képzelet kínja

Idegenbe üt az órám!
Génua - rég tovahalt -
Szív, légy hideg! Kéz, a kormányt!
Előttem: víz - s part? - a part? -

Alijuk helyünket keményen!
Nekünk vissza soha már!
Nézz ki: messze egy remény int, 
egy dicsőség, egy halál!

Szabó Lőrinc fordítása

Kilencven esztendővel ezelőtt hunyt el Friedrich 
Nietzsche, német filozófus, költő. Műveit 1948 óta 
Csehszlovákiában tilos volt közzé tenni.

avagy szocreál romantika Páral módra
Megnéztem Vladimír Drha filmjét, és 
nem értettem, hogy miért kellett a film 
elején jelezni, hogy a történet 1959-ben 
játszódik. Játszódhatott volna (illetve 
sok esetben úgy is volt) akár 1989-ben 
is. Akkor is építettük a szocializmust, 
udvaroltunk a feletteseinknek, munka­
helyünkön álmodoztunk, tapogattuk 
a kolléganőnket és szerettünk volna 
nagyvilágiasan élni. A kezdő, zöldfülű 
Paár (J. Pomeje) vegyészmérnök elvtárs 
már akkor sem válthatta meg a világot, 
nem arathatott babérokat a főnökei nél­
kül, nem értékelhette a felkínált lehető­
ségeket, és csak a tiltott gyümölcsről 
álmodozott Stendhal segítségével. Már 
azért sem értettem a harminc évnyi 
különbséget, mert a helyzetek inkább 
játszódtak a nyolcvanas években, mint 
az ötvenes évek végén. Drha rendezé-

Május Királya
Újabb Ginsberg-kötet jelent meg 
a magyar könyvpiacon. Immáron 
a harmadik önálló válogatás.

Jack Kerouac rég meghalt. A be- 
atnemzedék tagjai - Norman Mai­
ler, Gregory Corso, Lawrence Fer­
linghetti, Gary Snyder, William Bur­
roughs, Seymur Krim és a többiek 
- letették lantjukat, besoroltattak 
a posztmodern irodalmi irányzatok 
valamelyikébe, vagy éppen eltűntek 
a Sárga Ház feneketlen bendőjé- 
ben. Ginsberg maradt. Immár hat- 
vennégy éves „öregúr“. Költészete 
állandóan megújul, szüntelen moz­
gásban van. Verseivel találkozha­
tott a magyar olvasó 1974-ben, mi­
kor egy válogatás jelent meg Nagy­
áruház Kaliforniában címen, a há­
rom kiadást megért Üvöltés antoló­
giában, vagy az 1984-ben megje­
lent A leples bitangban, mely 
a költő válogatott verseit tartalmaz­
ta, igaz kicsit „kiherélve“. A most 
megjelent kötet új. Nemcsak kiadá­
si évszámát tekintve, hanem hang­
nemét, nyelvezetét tekintve is az. 
A verseket fordító Eörsi István be­
vezetőjéből kiderül, hogy valójában 
miért is új ez a kötet. A mostani, két 
borítólap közé került versek „nem 
fértek bele“ az előző válogatásba 
(A. Ginsberg: A leples bitang, Euró­
pa Könyvkiadó, Budapest, 1984.). 
Az utóbbi évek kelet-közép-európai 
kultúrpolitikáját ismerve nem kell 
sokat gondolkodni azon, hogy mi­
ért. Ginsberg nem lett hűtlen önma­
gához, az ötvenes-hatvanas évek 
szelleméhez, az uderground kultú­
rához. Versei felrúgják azokat 
a szexuális és politikai tiltótáblákat, 
melyek a kontinens (főleg) keleti 
régióiban az elmúlt évtizedek alatt 
annyira gyökeret vertek. Ginsberg 
költészetével vallja, hogy nincs 
„csúnya szó“, vulgáris kifejezés, 
minden szónak „polgárjogot“ bizto­
sít, ha az éppen beleillik az elkép­
zelt, kimondott vagy leírt szövegbe.

A most megjelent kötet, ellentét­
ben az eddig megjelentekkel, csak­
is Eörsi István fordításait tartalmaz­
za. Eörsi újrafordította Ginsberg je­
lentősebb verseit, közöttük az 
Üvöltést (Howl), melyet teljes terje­
delmében még senki sem ültetett át 
magyarra. (Orbán Ottó szép, de 
nem teljes fordítása közismert.) 
Csak emlékeztetésül annyit erről az 
„irodalmi legendáról“, hogy először 
kötetben 1957-ben jelent meg 
Ginsberg Az Üvöltés és más költe­
mények (Howl and Other Poems) 
című könyvében New Yorkban, 
s a beatnemzedék programversévé 
vált. A kötetben megjelent tizenki-

lene költemény közül csak ez a mo­
numentális versciklus az igazán is­
mert, a többi eddig a magyar olvasó 
előtt még az ismeretlenség homá­
lyába burkolózott. Ezek közül meg­
lehetősen érdekes a kötet címadó 
verse, a Kral Majales című írás, 
mely csehszlovákiai ihletésű: „... 
és én vagyok Május Királya, cseh 
nyelven Kral Majales...“. A vers 
1965. május 7-én született egy lök- 
hajtásos repülőgépben, Ginsberg 
ekkortájt elemében van, s így ír: 
„És noha én vagyok Május Királya, 
a marxisták összevertek az utcán, 
egész éjszaka nem hagy-/ tak alud­
ni a rendőr őrszobán, követtek a ta­
vaszi Prágán keresztül, titokban őri­
zetbe vet-/ tek és repülőn deportál­
tak engem a királyságukból. “

Ginsberg nem mindennapi em­
ber. Költő, s költőnek sem minden­
napi. Versei szabadversek, melyek­
nek belső törvényei, „belső rímei“ 
vannak. Költészete meditatív líra, 
melyben megtalálható a keresz- 
tyény Biblia és a buddhista mantrák 
és szútrák gyűjteménye, a Walt 
Whitman-i szabadvers „törvényte­
lensége“, Ezra Pound, William Car­
los Williams, Charles Olson „auto- 
költészete“, Jack Kerouac spontán 
prózája, Sartre és Camus egzisz­
tencializmusa. Vállra omló hosszú 
haja, a szakáll áthatolhatatlan őser­
dő-bozótja már a múlté.

Ügy tűnik a „Rebel Without a 
Cause“ (Az ok nélküli lázadó) sze­
rep már végleg és visszavonha­
tatlanul lekerül a színről, s helyét 
átvette egy (a költészetben is) töb- 
bé-kevésbé józan és megfontolt in­
tellektuális alkatú ember, aki guru 
és tanítvány egyszemélyben, az 
örökkévaló Költészet mestere és 
diákja. Ginsberg vallja és műveli: 
„A művészet nem üres ha megmu­
tatja önnön ürességét /A hasznos 
költészet saját csontvázát a levegő­
be akasztja/ mint Buddha Shakes­
peare és Rimbaud. “ (Kiáltvány-Ma- 
nifesto, 1974, New York). Ginsberg 
tudatosan a tökéletes belső sza­
badság állapota felé törekszik. Elő­
ször az igény ébredt fel költészeté­
ben az iránt, hogy saját (ön)törvé- 
nyeit kövesse. Az az igény, melyről 
a legtöbb ember önként lemond, 
azért hogy ezzel elégítse ki a fo­
gyasztói társadalom vele szemben 
támasztott követelményeit, s hogy 
cserébe megkapja az „utipasz- 
szust“ a társadalmi érvényesülés­
hez. Ezzel szemben Ginsberg mint 
ember és mint költő megpróbál 
a legtávolabb kerülni a konvenciók­
tól, eredetit alkotni az irodalomban 
és az életben egyaránt. Költészete 
egy pszichopata tragédia analógiá­
ja, mely az örökkévalóságot, a „víg 
Teremtő önnön teste felett lejtett 
táncát“ hajszolja. Ginsberg a jóga­
lélegzésből meríti költészetét, Gins­
berg költészete maga az „Óm“ 
szócska. (Cserépfalvi Könyvkiadó. 

Budapest, 1990.)
Gyetvai Zoltán

sében Šašek forgatókönyve, mely Páral 
regénye alapján készült, lapos, vontatott 
„operetté“ alakult. Nem szeretem a pa­
ródiának álcázott hatásvadász filmeket. 
Vagy paródia, vagy operett, vagy valami, 
de tisztán. Szeretem egy-két pohár ere­
jéig a kevert italokat is, de nagyobb 
mennyiségtől émelyeg a gyomrom és 
a fejem. Ez a film pedig egy szörnyű 
adag koktél. A receptje egyszerű: Végy 
egy csipetnyi naivitást (lehet az a szo­
cialista öntudat),adj hozzá egy kis stend- 
hali romantikát (lehet benne egy kis 
filozófia is a szerelemről),tégy bele két­
harmadrész pucérságot, mindegy mi­
lyent, pl. meztelenül futkározó textilmun­
kások a gyárban, vetkőző lányokat 
a strandon, Emanuelle-t megszégyenítő 
ágyjeleneteket; egy kis burzsoának titu­
lált jólétet (kaviár, pezsgő, feketecsem-

pés fürdőszoba, svédasztal),, esetlen 
kosztümös idősík feloldást (hadd legyen 
könnyed a koktél) jól keverd össze, jég 
és lelkiismeretfurdalás nélkül tálald 
a szomjúzó hazai közönségnek! Hogy 
hányán lesznek tőle rosszul? Legfeljebb 
kibeszélik magukat, hivatkozva a nyári 
meleg mozikra. Talán maga Páral sem 
tudta, hogy regénye filmen ilyen szeren­
csétlen koktéllá sikeredik Drha mixelé- 
sében. Mert kár volt a koktélalapanya­
gokat így elrontani. Még külön-külön 
elment volna, pl. egy-két ötletes szexje­
lenet, jó kamerabeállitás, gondolatfutta­
tás Páral módra, de így? igaz, a két­
számjegyű mozijegy áráért 120 percet 
szenvedett képzeletünk. Kín volt. Nem 
a mi képzeletünk kínja.

-káel-
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